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LEÇONS 

DE LANGUE AR»ABE. 

ALPHABET 

i 

ARABE, 

COMPARÉ 

AVEC 

l’alphabet hébreu^ 


ORDRE. 


ê Jqrjæes Finales, 

NOM. 

LIÉES. NON LIÉES. 


I 

Aleph 


! 

2 

Beth 

♦ 

<-> 

• 

3 

GmMEL 

T 1 $ , A ... 

? 

£ 

4 

Daleth 

«X 

a 

5 

É 

* 

> 

6 

OüAÜ 



7 

Zayn 

3* 

♦ 

8 

Hèth 

? 

r 


% 

(3) 

Initiales et MédIales, VALEUR 

^ EN LETTRES 
LIÉES. NON LIÉES; HÉBRAÏQUES. 


8 


A 

♦ 


A 

* 


<3 

* 


2 

X 

T 

n 


^ * 1 


J' 


j 


T 


n 



ORDRE. 


(4) 

Formés Finales , 
NOM. - -—— 

LIÉES. NON LIÉES. 


9 

Teth 

Jb 

la 

IO 

Iod 

L$ 

a 

ii 

Kaph 

aX 

cJ 

12 

Lâmed 

<y 

J 

i 3 

Mem 

r 

f 

H 

Noun 


O 

i 5 

Samek 

U** 

U “ 

16 

Ayn 

<*- 

f 



Initiales et Médiales, VALEUR 

EN LETTRES 

LIÉES. NON LIÉES. HÉBRAÏQUES. 



A fi 


y 



ORDRE. 


Formés Finales , 

nom : 

LIÉES; NON LIÉES. 

17 Phé vJ* O 

18 Tsadé U°- Lj° 


1 9 

Qouph 

C* 

0 

20 

Réss 

J 

V 

21 

SsiN 

* _ 
u* 

lA 

22 

Thau 

Ci 

«♦ 

0 
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LETTRES, 

Qui se lient avec la Précédente 
et la Suivante . 

XmK ♦ XVa \n 


LETTRES, 

s 

Qui ne se lient jamais 
avec la Suivantes 

•» * 


J. M, EBERHART, Imnu du Cou. Royal de F&ahceï 




LË Ç 0 NS 

DE LANGUE ARABE. 

EXERCICES 

DE 

LECTURE. 


Signe de la Croix. 

i_->^ f --<•»> • 

Oraison Dominicale. 

•• 

v_juUÎ , ^JÜUL-J 

® cA>^ s (3 Lf) 

#♦ «♦ 



(î) 

j*x>\ i«r*-i VAÀke^ 

% • Uxifi W 

6/^ , ci Vj ^‘> 5 

CA* ^-*4 

Salutation Angélique. 

L> 

#» 

• cJLjt« 4^11 « JL4J6 **)ju<* 

* ^ (./Ot 

**-Ui ÏlXÎÎj ^X* Lj ffr 

i^Ji) i\Jüài) £^£ U*W}£ 


mJ L-> <wiS 


Digitized by 


Google 


(3) 

• 1 —^ ci» 

Symbole des Apôtres. 

aUL—> LM $ 

J ifSr-i Jq»L* 

2 ^ £>***'- c ^ 9 ®ui 3 j 

(^£cXJt * iXaû^J) *M 

fr^° ^A 4 

c\^c (j, jjl * <j^iX*J\ 
O ^— ; LaXacj 

v î?-^ cia 

.0^5 (J* (J* f Va" uJUJV 
ImUj (J^lî kXJ) (J^r_ (J^ 



( 4 ) 

cJSLva 

um àSSi *ç3j> ^/*A* ® 

*^=>J jÎOj Aj»hX. A , ^ Jjt^LsJt 
L-jliail i^zJy Üu$ * ^AjéOLXiî) 

îLaJLj,- o^ ^LaJu, 
• CA—~ —^ • **-k*tf 




*Jl!> 




. M. EBERHART, Impk. vu Coll. Roy a, si F*. 




LEÇONS 

DE LANGUE ARABE. 

L ECTURE 

E T 

EXPLICATION 

DI 

L'ORAISON DOMINICALE. 

3 a i 

<_3 v i @ 

’â nS* ï*«uî'«ok 

in [ es ] qui Pater noster 

5 4 

i , AxJ 0 

otdjv^ nj^-ooo 1 ?» 

Sanctificetur coeiis 


yiî-^K ^jn j^doVk 

terram et super cœlo 


17 16 



sufficientem uobis Panem nostrum 








(*> 

a* 19 18 

H (Jt V X. 

♦ ab* >e~ mt 

[hoc\ die in da nobis . 


i3 aa ai 

LJUUxA. A_JJ s-kAj 

Î^U>st»KBn î" 4 jV narai 
peccata nostra nobis Et dimitte 


a6 a5 

1 ♦ ♦ • ♦ 

✓—*—*—> 

jru ibm 

nos dimittimus. 



29 a8 37 

V_a_a_X_c V —L [ 

contrà nos peccavit illi qui 


t 

3a 3i 3o 



»a î^ubmn 


in inducas nos Et ne 





libéra nos Sed 


35 

^—jAarUV 

tentationem 



3 $ 



Amen. 


'. M. EBERHART, Ikpb. du Coll. Royal de Fr 



LEÇONS 

DE LANGUE ARABE. 

EXPLICATION 

m n 

SALUTATION ANGÉLIQUE. 


\ ? fût——*«JJ 

tibi PAR 

b S 4 3 

b b„ mJ 

jpleua 6 Majua 4 











JESUS 


DohInvs noster 


10 


£ ^ m —41 

C H RIS T ü S. 


ii 

Maria 


a —*Ol\3> 

«• 

Sa N CT A 


\j A 

ô 


^ a X ScX — 

DEl Mater 



propter nos ora 



nimc peccatores ;nos 

33 3» Si 

O *s\-m (Jtj 

tnorijs nostm horâ et in 

.34 

Ams*, 


3. M. ESëRHART, Impb. du Gubioiti; tu StfRCL 





LEÇONS 

DE LANGUE ARABE. 

1 

EXPLICATION 

DU 

SYMBOLE DES APOTRES. 


% I 



credens [ sum ] Ego 


i s 



Patrem in DECJM 



lajlïê* \) k —Àjù 

Creatorem omnia potentem 

$ 6 
^ ^ i ■■ ■4» ■■ »*'V 

et terræ cœli 


1 % là 



JESUM et in Domiaum nostrum 


VA 


iî 

♦ 


jî 


filiüm ejus 


la 



'CHRISTUM 





ünifitrm 


i 8 


( 3 .) 


>6 


(J*-+ 

SPIRITU e* 


*9 




çt geïierçitus est 


cgnçeptiis est 

§ançtit3tis 


a3 


31 


Virgine 


al 


à 


16 


«5 




tempore 


a8 


a f—- 

in jmissus est 


« 



*7 


PlLATl 


PONTIJ 



et descendit 


et sepultus est 


34 



infernum 



tertio 



CA"*-? C/-~* x 



inter ex 


smrexit 


et ascendit mortuos 

4S 44 43 

O**' ^ ^ 

et sedit cœlos ad 



DEI 


5i 


5o 


49 


L_^L-M3 - H) 

omnia potentis Patris 


54 


53 


bine §x et veniet 




( 6 ) 

56 55 

/• A i — 

«• •• «• 
vivos ad judicandum 

s 7 

et mortuos. 



55 


(>A— 


in SPIRITUM Et credeps [suni\ 


6i 6o 



et in Ecciesiàm SancUtati* 


63 6a 

Sanciam universafem 



et in Societatem 



et in remissionem 



peccatorum; 



4nortuoruTn et in resurrectionem 


( 8 ) 


7 ° 


7 1 

* *à—,iy —0 



æternam et in Vitam 



Amen. 



EbERHART. IMPRIMEUR BU COLL- ROYAL DK FB. 
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Chapitre Premier. 


lexMNMVSWNMKNMCMMNtMSH 


*È&kk/â.ïî < 







Ai) * i * 

oô\wfe*j ^ * * 

*"' "^ £ .* 5 ^— 2 ^^° 

<Jp 

@ *V™^ 


















jjtè t4 * i* \ 
<ajl> 
% U^Üa)^ 


Jt^î x 3 ^ 3 ^ ùvU} .^ 4 L*wj if ° if 

* ^LJ |OUaJ) * ]^> W 

p£ .^L^jJ^ j^JJî .^»a^ 14* 

^ ç\—— 


frgi£) ^JJ\ <&X5) s\j** ^ ^ ^ 
^âaX—3 ^»34 ^j * *1_ [) Isam^ 



( 4 ) 

lXAsJÏ ¥ V ^ 

Â>^t3 l£'^ (jW. 

£ cJStXfe» 


* jAssïî ¥ A ,¥ 

J~^ ! (/* 

• pi 

*Lt) ^^*? 9 . (jfi *V*« ^ . 

^0^4 *V-*4*J} LA-^ (^*** 

(^ W > u**-f^ ^I* 

-*Uî çj?*y A ,# ★ 



A» 

O 


(S) 

Ut U-^î 

£ (^J\ ^Xd 

^Sji ÿ) aXJÎ *U*j £ Il £ 

)ü ^am*c t^j^)^] 

*X* a*w^c U« 

$ cJÜJtâ» 

^ui*^ <-*75^ a "'a 

î^-a^ « a>LmdÏ Ca> )ü LsjId^ 
A-^U A.,,^, r L« j~+J ^-sC° 

uJS j aXÎÎ Ut « ajUUs^ 

iXX> 



(«) 

tiiJ^-i £/ *-Wî *^> A -te 
\^»Vjj t^^j-r r>5^ V^jJ|ÿ J-jXJ) 

• {Jt?*t3 M?l» ^^jlî 
*^13A 10 A 

»Jp {_£*** 

$ tiiî(Às&* 

(jïjSJÙ) *W £««, A 1,1 A 

* G/**#*** 

j&bjwü (jl^Ji 



( 7 ) 

^—)V (J, iWiOU 

lt\X> -fç l v 

• ut$ tjp 

^u^_ÂjV(_j a. |A a 

✓ 2 ^* 6 /^. cà? 

uJSû £yî<*XÎV^Xc tUjOUiQj 

« jl 4 j ? > 

u->^ &*"£'• 



( 8 ) 

«J * 5 

A t 


/^ôUJLÎ \JiXL * •*! * 

ÜJiLi^ (_^»jXaJÎ ^A*jj pLlâx)) 

S L 0 (J* isMl 

— 1 Us* (^â jASo » ^»U*ai! ■ 

uJiâ^ *X)Î (jLetl.wiU^ 

™ «♦ ♦ 

(Y^ ^ * 

^CssÊ" i (3 *LU 

• ci^ 





( 9 ) 

A-LJî >\m* £ Ÿp Q 

* axs*. u^jo ^joJi\ 

* lA 5 ^ fiW; 

®u-\1ÎxT(^K3 

^* L ”r i « , °® 

fd'-s-^lî *-»!—'*-toÿ (^jôj'ÿ) 

L&~^ l -rvrî J IMÎ L^->\— 

• l\X^ 
•♦ • 

aU) JVfc £ PU £ 



(oi) 




^ ♦♦ 

MK 


ij 

d|«M yjp I J V. I laXx^ 

^jVu^aJ!^ » V4>^jJ ^ ^-3^1 

t^A»i>n ^Uj o^ï <*•*-?> 

0 L^aXc 

♦ 

f dî *JUÏ wîJuL^i'v^ 

1$.J^L w* 1 

* feAJCiVs^ UûXm** 

* *-Jj\ L*3*3 ^ f A £ 

Î^JU-U ^45 U^ JLJ, 

* \yifM 



(«O 

V 52 ^ - - (Jp 

j*hi 

• Jp< 3 ^**^ 

* «» « 

iXj AmL»J) ^ 

JLa JoêÎ 

<3>5 * çj f 7 ~ ijp 

SyO Çie^jô ^ uvô , -aff* 

u-— 1 *■» (^f4î u*t 

* 0*3 

pL^mkJ'I wüa P* 

^ *♦ C_*♦ ^ 

I * uuXi* (j*JÜ *aS 
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»3ts=.L» i yàé» 

• cJStVT s=, '■> 
çg-liivxu* jAe-bt*!*»* 
lr^ jo&. **âo U 

p?-£ ^- "<3-^ £A* 


EbERHART, IMPRIMEUR DU COLL. ROYAL DE FR. 
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A J A 

uJ&ÙÏ~ U* A @ 
Jj » vjJJtXT 


(/-* *rdJ^ ^ 


u‘îr 




A * A 

çÿi ^ # 



J. M. EBERHART, Impr. bu Coll. Roy il de Fr. 





LÈ Ç 0 N S 

DE LANGÜE ARÀBE 


I ers Sourate. 




» 

Le Koran [ el-Qoran 


ou le Livre par excellence , est 
regardé unanimement par les Mu¬ 
sulmans comme un chef-d’œuvre 
éléloquence* Les Arabes prétendent 
même qu’il n’existe dans leur Lan¬ 
gue aucun ouvrage mieux écrit, et il 
«st certain que le fils allas 



[ Mohhammed ben A^bd-Allah 
jUO) tXxD yo cX+sé*] fut rede¬ 
vable de la plûpart de ses éton- 
nans succès, moins au glaive de 
ses Partisans qu’aux cent-quatorze 
Sourates [ Sourat Sjjm*] ou Cha¬ 
pitres, qu’il sût faire successivement 
descendre du ciel, pendant vingt- 
trois ans y suivant les circonstan¬ 
ces, pour électriser à propos les 
esprits grossiers de ses compa¬ 
triotes. 

Le Koran, comme la Bible , 
•F Evangile , et les Vedes de Flnde 
\V i zdam Q LD], renferme 

des préceptes Aune morale pure y 
mais ils y sont entremêlés àe fictions 
assez ridicules sur lesquelles la 



Philosophie ne pourvoit jeter quun 
regard de pitié, si elle ne consi¬ 
dèrent en même temps que c’est 
justement, ce mélange combiné de 
vérités et de rêveries qui assura 
les triomphes de XApôtre de 
Dieu [Résout Allah 
dont la Politique éclairée par l’étude 
du t cœur humain, et par la con- 
noissance du caractère de ses con¬ 


temporains, vit bien qu’il falloit par¬ 
ler le langage obscur et inintelli¬ 
gible des ^Prophètes à ceux qui se 
montroientsourds à sa voix,lors¬ 


que, leur prêchant des vérités trop 
simples pour eux, il leur crioit : 

« N 9 adorez que le Môteur su - 
a prème de cet univers . Sa toute- 
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[ S OU RATE LXIV, V. I.] 

püi 0 

[ld., V. 2 .] $ (?f*$U ph^Jte 

[Id., r. 18 .] 

% tX—i-f JX0 

IH 6îj-Jj jiJj ôS3 p 0 tXi^Jî 

C(^d~3/ps 

[Sourate CXIL] 


( 7 ) 


odfo )jd Qiû\ & 



*P^Q^.0* 

lÂic ^i^te-î VaîVjâ 

r* i &?* 4^J &> 


[Sourate II, r. 61.] 0 v " ^ 


», 


pï£Af jÿj» ^\S 


[Sovx.lX, r. ia.] 0 £/it*Sî (_j 

Le jJjrfe du Koran est différent, 
suivant lès divers objets qu’il 
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traite; tantôt, s’il dépeint le bon¬ 
heur destiné aux Fidèles , c’est une 
richesse d'images, une magnificence 
d’expressions qui éblouit par sa 
variété; tantôt, s’il s’adresse aux 
ennemis de tI slamisme, c’est un 
feu terrible qui embrase, un foudre 
qui pulvérise tous les’ obstacles. 

Du reste, il se ressent du génie 
de sa Langue ; ses phrases pour-* 
roient peut-être nous sembler un 
peu trop brusquement coupées , 
trop dépourvues de transitions . Il 
est rempli de métaphores que nous 
pourrions trouver outrées et hy¬ 
perboliques, et qui ne sont que 
hardies pour les A ha b es. 

Mais il est réellement sublime, 
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lorsqu’il parle de la Divinité , lors¬ 
qu’il l’invoque, lorsqu'il lui adresse 
des prières, toujours exprimées 
d’une manière noble, et éloi¬ 
gnée de toute affectation supersti¬ 
tieuse ou mystique. 

On petit en citer comme 
exemple la Première Sotjrate , 
intitulée Soürat el - Fatihhat 

, ou Chapitre 
b*I ntroduction , pour laquelle les 
Musulmans ont une estime si sin¬ 
gulière , qu’ils la choisissent pour 
leur prière habituelle, et la répè¬ 
tent plusieurs fois chaque jour. 

Je joindrai ici cette Sourate en 
Arabe y accompagnée de la Transe 
cription du Texte en Caractères 



Français, et d'une Version litté¬ 
rale ; j’y ai ajouté aussi un Essai de 
Traduction en vers y dans laquelle 
j'ai tâché de conserver et de rendre 
le plus fidèlement quil m’a été pos¬ 
sible la noblesse des pensées, et la 
hauteur du style oriental. 

Jeregrète de n’avoir pu faire pas¬ 
ser dans cette Traduction toutes les 
beautés dont brille X Original, beau¬ 
tés telles que le célèbre JLebeyd 
cXa—aÎ ayant lu, k la Porte du 

Temple ou se faisoit tous les ans 
le concours solemnel des Poètes 
Arabes, quelques fragmens du 
Koran , que Mahomet [ Mohham- 
med jCfSÉ* ], y avoit fait attacher, 
retira sur-le-champ le Poëme qu’il 



avoit présenté lui-même, en décla¬ 
rant que nul écrivain ne devoit oser 
entrer en concurrence avec l’au¬ 
teur des morceaux quil venoit 
de lire. 

i _ .... : ... . 

t 

Outre le Titre, cité ci-dessus, 
delà Première Sourate , les doc¬ 
teurs Musulmans donnent encore 
à ce Chapitre les titres suivans : 
(^VjsfeaJ) [ Introduction 

du Livre] j *,\ -+- usîl 

[ Chapitre de la Louange J ; 
ï^lUâ-Jî 8^* [ Chapitre de la 

Prière]; L-CcX)^ ^CîJî 

[Chapitre d’actions de grâces et 
d’invocation ]. 
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■ | mm — ■ ■ | M m 1 M | ■ | 

ULimumJ ■ ■ LnJ —■ hJ ■ ■ ■ 















• (jJÜ\ ç3 uJjl-* * 

3X31 ÙlXXZ 3)X3 m 



TRANSCRIPTION. 

SQWUTou FAT/HH/To? 
’L-K/TÆj ’L-A’ZYZj 
mKKYaroun ova-ma scba.* àyatia 

B6-SM1 ’LLanî ’RRÆHHMÛNI ’rRÆHHYMZ 
A EL-HH0MDOK Le-tLflHÏ R0BBZ *L- 
a’lcmtnæ ★ 

★ ïr-ræhhmænz Wzhhymï A 

A MAL6KZ YaOUMJ ’ü-DYNZ A 

A EYÆK0 Na’b OVOU oua —EYdKa 
ncsta’yn ou ¥ 

# ehdzna ’ssmana ^l-mostæq y 
¥ ssmarra ’llædynæ ana’mtô 

' A’ieYHZM ^ 

£ GH0YRZ ’L-MeGHDDOUBï A LeY-HZM 
OÜO-LA ’üBALYNa A 



VERSION LITTÉRALE. 


Chapitre qui fait l'ouverture 

DU LIVRE AUGUSTE , 

de la Mekke, ayànt sept versets. 


Au nom de Dieu, clément, misé- 

t ■ " 4 

ricordieux . 

Louante à Dieu,maître des 'mondes , 
Clément, miséricordieux, 
Souverain du jour du jugement : 
C'est toi que nous révérons, c est 
toi que nous implorons / 
Dirige nous àans ia voie droite, 
Dans la voie de ceux à qui tu es 
propice , 1 

Contre lesquels tu n*es pas irrité, 
et qui ne se sont pas égarés! 



(i6) 

ESSAI 

DE TRADUCTION, 

E N FERS. 

Au nom du DIEU clément, qui 
sur nous, chaque jonr, 
Épanche les trésors d’un paternel 
amour.». 

Louange au DIEU du ciel, de la 
terre et des ondes, 

Dont l’empire suprême embrasse 

tous les mondes. 

Arbitre des destins, au jour du 
jugement; 




( *7 J 

Espoir du repentir, soutien de l'in¬ 
nocent ! 

C’est Toi, sous divers noms, que 
tout être révère..... 

C’est vers Toi que nos cœurs élan¬ 
cent leur prière. 

Exauce tes enfans, que ta sainte 
équité 

Soit toujours de leurs cœurs le seul 
guide écouté, 

Loin des obscurs sentiers de l’Er¬ 
reur mensongère ! 

Que nul» crime sur eux n’appèle ta 
colère! 

■A. .. , 

Que, du Vice fuyant les attraits 
séducteurs, 

Tu reconnoisse en eux tes vrais ado 
rateurs! 
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On donne encore à cette Sourate 
les titres survans : l_AXO p [Mere 

du Lifkf] ; lX _SU [ Ch a- 

_ _ ♦ «• • ^ 

pitre du Trésor 1 ; OvOo* juoU 

"* *♦ ^ •« w 

[le Complément et la Perfection]; 

[la Base, le Fondement],* 
UàJÏ & j [ Chapitre de la 
Médecine ] ; enfin 

[les répétitions ], : soit par¬ 
ce que les Musulmans répètent con¬ 
tinuellement les sept Vers et s qui la 
composent ; soit, suivant quelques 
commentateurs , parce qu’elle fut 
donnée en effet deux J'ois , l’une 
à la Mekke , l’autre à Médine. 

C’est par ce motif que quelques 
écrivains l’intitulent * Xi.Vw» 
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au lieu de JLaL^s^c : plusieurs 

même lui donnent à la fois Pune 
* 

et l’autre dénomination. , 

l ■ ‘ ' . . . \ *. 

Le Passage suivant, tiré d’pr- 

Beyddaouy peut nous 

♦♦ * 

faire connoître tout le prix que Jes 
Musulmans attachent à cette. Sou¬ 
rate . t , i ) 


«• 


(3 GA* 

aXÎ cX t 


<J\*5 aUî 




qj*joJS 

(fc jw*# 

6 Le Prophète [ sur lui soit la 
« bénédiction et le salut], a dit : 
et lorsque Diéü aura ordonné dans 
« ses décrets la punition dtun 
« peuple , si un des jeunes ervfans 
a de ce peuple récite dans le Li - 
c< y re : Louange a Dieu, Maître 
« des mondes le Très-Haut Ven- 
« tendra y et ajournera cette pu¬ 
is. nition de quarante années. » 


t . M. EBEJUiART, Inm. su Cou- Royal de IV 
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DE LANGUE ARABE 



0 ü 


ANCIEN 




ORDRE. 
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Formes Finales , 
NOM. -- 


1 

2 

3 

4 

5 

6 

7 

8 


Aleph 

LIÉES. 

U 

NON LIÉES. 

L 

c 

Beth 



Ghimel 

ù? 

' ' b 

Daleth 


J±3 

É 

À 

â 

OüAU 

A 

à 

Zayn 

d- 

* 

Hèth 


t: 
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Initiales et Médiales, VALEUR 

* - ■— > EN LETTRES 

LIÉES. NON LIÉES. HÉBRAÏQUES. 


U 

l 

a 

X 

i 

• n 

A* 

A* 

a 

4a. 

liw 

-T 

* 

si 

n 

â 

J. 

T 

> 

j 

t 

^BE 

A* 

H 



ORDRE. 
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.Formes Finales , 

NOM, --- 

: LIÉES. NON LIÉES 


9 

Tet 

L 

% 

IO 

IOD 

S 

Ê 

il 

Kaph 

V 

Ab 

12 

\ 

Lamed 

J 

J 

i3 

Mem 

"O-* 


i4 

Noun 

J 

J 

i5 

Samek 

Jf- 

JT 

16 

Ayn 

£ 



(5) 


Initiales etMéeîiales, VALEUR 


'—■*- — - EN LETTRES 

liées, non lieras. Hébraïques. 


lu X ta 


i 


J 






a 



a 


ailla JH D 



7 



ORDRE. 


( 6 ) 

Formes Finales, 

J$QM> -- 

LIÉES* NON &1ÉES. 


tg Fhé JL J 


18 

*9 


Tsadé 

Qouph 




4 


20 Ress 



2 1 SsiN 


JF 




en 

Initiales èï Médiales, VALEUR 

' “ 'y - EN LETTRES 

LIÉES. NON LIÉES- HÉBRAÏQUES, 



n 


( 8 ) 

LETTRES, 

Qui se lient avec la Précédente 
• et la Suivante . 



LETTRES, 

Qui ne se lient jamais 


avec la Suivante. 


>ù AA^-^ U'L 


EBERHA.RT , Imph. su Cou* Roy»lsb Fautes. 




LEÇONS 

de langue arabe. 

% < 

EXERCICES, 

DE LECTURE 

* DE L'ÉCRITURE 

KO U FIQ UE. 

Signe de la Croix . 

» jujb-iJL jjÜLj jUL jomstü 

A * 

Oraison Dominicale. 

J* <- » 11 1 * jL^juJL jC jjli.L 
1 "* i ^ ai q jiajÜ ^ i l j J ^ J99^dL 

Ltifi |j>jüu •v jfs^UL j i ç< j |q mI L X. Ic^ * 



( 2 ) 

ÜU-|xl * *4iJL 1* JÜC.L lii 

& * \idr. )2\ï jJ j^L ^.gj 1^3 |iti 

j* jx^L. jt=J ¥ -î., lyi J L Ji jilv. iaj U 

lùf jJ-* L ^ j < > m JL 

Salutation Angélique. 

¥ i«4M dllioo Ji *J>« Jj JssaJ ^UnJL 

# (jttlJL ^= 3 jLu « ,<■■■—Iffa 

ÉMti (jJaJlAI } -■ 12 1 dj-e-i £â 

* fi» 

U Jüa ¥ 4JL d^JLi ^-Jj-o djUU J=4 (j 
v 4*. d£.Lu jUL dLlilL tily 

À 

Symbole des Apôtres. 

(y Jj=-TtJL 2jLh jül 4 JL 1 pL 
L |Ci^ÜLl |XJ>JJ * JajULj l«.mJL «U 
j* Jjla. jXÜL ¥ Xaox-^JL «ml ,y tHf, J 
yjj ifajtl L »# JsJj^ ji/ JslxJ L 

Ui -ilJaJ jZxiJt Jülkj Jndlr. «L J. 

^4iit .-lyat L jJL liàg ¥ jjâà 4 

E i^**i Tihj $ «jLj^UL jij jj . 1 1 h. 1 ip. 



( 3 ) 

«jUL 4JL jl+-l yu 

jSi 11 il *iîJ Là jn [i «i ji 4 ji:* —lJ L à.. i Lb 

£ U^-UL jj 

l£L dSLLjJ tljj JJ ■<- -A.l t Ajj I * 

¥ J-LuijJa-fiJL rf«-IJ ni fj <LuiJ = _î_ < JL dsta 

frj -iLjoUL AoLlêjj (J12AL jl>.<Lgjj 

* jLot ^ dLil 

Psaume Premier . 

; v v j^yt ,wt * '? 1 

i " " * L' * 

jL ,Hi_u .J jiJL JU->U ^2 £ 

bIL -aj>2 i +I 4 * jj-îJIyJL 

^ j..u>iiut,.lL ,&« juJbi. « jul2 

¥ ¥ 

Jgij ¥ «UULato -f>Jt ^ j<=saJ £ 

^ t^lu dUrti 

11 f 

^Oj>StcJL L Jlp iaa jjiaa ^ ^ 

i_[—^Z jsu jJL dLJL jjL-A jlc. 


f 

; (A) 

IJ*- \j * J_ilJJ y j-d—* AliA. 

^ J<>bJ 

* 3b * 

Jtf ■■■<■! Jjji t^l LLoJL jllJ J ^ 

>JL j JaJ L [iiJba Jj Ÿi^Jjbjba 

£ >^L dà-4 jru 

* 4 * 

L j 4-1-4 LlJI *>4±J y Lja_dl4 £ 

■^ jJjÈjJaJbJL idllilL bljj o I 

* É * 

4 *U_jUL à i^lL a i^tc* -jjJL jü £ 

^ A-nJLU d^yi 




LEÇONS 
DE LANGUE ARABE* 


ALPHABET 

KOUFIQUE 

DES 

MANUSCRITS ', 




ORDRE. 


Formés Finales r 


NOM. 



4 

Daleth 

** 


5 

É 

A 

é 

6 

OUAÜ 

* 

A 

7 

Zayn 

> 

A 

8 

Hèth 





e*> 

Initiales et Médiales, VALEUR 
, -—!■■■ » — I— > EN lettres 

LIÉES. NON LIÉES. HÉBRAÏQUES. 

1 

t 

K 

X 

J 

a 


î . 

ÆHÊÊf ■ 

•. a 

Éà* 

r 

. .. *T 

à. 

jâ 

rr 

&> 

B 

î 


A . 

t 



. n ‘ 



ORDRE. 


(4) 

Formes Finales , 

NOM. 

LIÉES. NON LIÉES. 


9 

Teth 

U 

IO 

IoD 

& 

11 

Kaph 4 


12 

Lamed 

i 

i3 

Mem 

- 0 . 

i4 

Noun 

y 

i5 

Samek 


16 

ÀTN 

1 



J 

J 

f 



(S) 

Initiales et Médiales, VALEUR 
' -_——* en lettres 

LIÉES. NON LIÉES. HÉBRAÏQUE*. 




# fi 

-3 


J1L 


ft 


4 



ORDRE 


NOM. 


( 6 ) 

Formes Finales, 

LIÉES. NON LIÉES. 


*7 

Phé 

— 1 

z8 

Tsadé ' 

1 

j= 

*9 

Qouph 

% 

20 

Béss 

> 

21 

Ssîn 


22 

Thau a 




% 

\ 

/ 



(7) 

Initiales etMédiales, VALEUR 

x EN LETTRES 

LIÉES. NON LIÉES. HÉBRAÏQUES. 

A. 

3 

3 


•*» 

X 

A 

. 3 

P 


3 


JIL 

A 

w. 

x 

J 

n 



LETTRES, 

Qui ne se lient jamais 
avec la Suivante . 

3 ia. ha L L 


M. EBERHART, Im». bu Coll. Roth, dk Fa. 





LEÇONS 

DE LANGUE ARABE. 


DE L’ÉCRITURE 


KARMATIQUE . 


L’Ecriture Karmatique [ e /- 


suit la même marche que YÉcri- 
ture Koufique y et elle pourroit 
même être regardée comme n en 
étant qu’une variété ou un per¬ 
fectionnement ; aussi quelques au¬ 
teurs ont confondu ces deux es¬ 
pèces à’écritures sous la. seule et 


même dénomination de Koufique.. 






Cette dernière Écriture offre 
des caractères , plus ornés et plus 
contournés que ceux du K au fi que 
véritable , et annonce à l’œil même 
le moins exercé une époque bien 
différente. Son origine est en 
effet postérieure d’environ trois 
cents ans à celle du Caractère pro¬ 
prement dit Koufique y et auquel 
seul on doit en réserver le nom. 

JJ Écriture Karmatique , d'un 
trait bien moins mâle et moins 
simple , mais beaucoup plus riche 
en formes variées , est aussi plus 
difficile à lire à cause des orne - 
mens étrangers dont les caractères 
qui la composent sont le plus sou¬ 
vent surchargés, et de la liberté 



( 3 ) 

avec laquelle ces caractères sont 
Hés ou entrelacés ensemble : elle a 
été appelée Écriture Karmatique , 
du nom des Kaeihates [ el-Qam- 
mettah ], qui, en effet r 

Pont employée dans les monumens 
qu’ils ont élevés» 

Les anciens Karmates étoient 


un peuple belliqueux et inaccessible 
à la crainte, dont il paroit que desh 
coudent les. modernes Ouaharys , 
qui semblent avoir hérité de leur 
ardeur pour les conquêtes, de leur 
fanatisme religieux et de leur ambi¬ 
tion immodérée. 


Cette peuplade de Sectaires tur- 
buîens et intrépides, qui commença 
à se faire connoîtrevers fan 278 



U) 

de Y Hégire [891 de l’ère Chré¬ 
tienne], ravagea une grande partie 
de l’Orient, et fut au temps des Kha- 
lyfes Abbassides [ Beny A'bbàs 
(J-o ] ? le fléau de l’Em¬ 
pire des Sarrasins et la terreur dii 
Musulmanisme. Les historiens Ara¬ 
bes nous apprennent que ces Sec¬ 
taires, s’étant emparés de la Mekke, 
[ Mekkéh ], y firent un 

massacre de vingt mille pèlerins. 
Nouèyry a écrit fort au long 
Phistoire des K armâtes , dans la 
troisième partie de son ouvrage.. 
On voit YÉcriture Karmatique 
employée en plusieurs édifices de 
la Ville du Kaire [ Massr el-Qà- 
birah ] entr'autres à 



\ 


(5) 

laPorte orientale appelée Bdb el- 
Jtiassr [ la Porte de la 
Victoire], ainsi qu’aux magnifiques 
Mosquées de Hasan [ el - Hhasan 
], de Hakem [ eUHhâkem 
be-àmr illah 

et en différens endroits de celle de 


Tayloun ou Touloun [ Âhhmed 
ben Ttouloun cX$*"l]; 

mais j’ai particulièrement remar¬ 
qué en ce genre les inscriptions 


du Nilomètre [Meqyas 
de l’île de Raouddàh Atbjj, qui 
ont rapport à la reconstruction 
de ce monument, exécutée par les 
ordres du Khalyfe Mostanser 
bailla h [ el-Mostansser b-ïllah a~ 
hou Temym Maad el~Fattemy 



huitième Prince de la Dynastie 
des F atimites [àl el-Fàttemyyn 

] en Égypte, 


On doit aussi comprendre dans 
ce genre d 9 écriture les inscriptions 
qu’on voit sur le Pont du petit 
canal voisin des Pyramides dans 
la Province de Gyzéh [ el-Gyzéh 
]. Ces inscriptions sont rap¬ 


portées par Norhen , dans son 
Voyage d'Egypte et de Nub/e ; 
mais on n’en a donné jusqu’à pré¬ 
sent que des copies inexactes. 
Les Médailles et les Pierres 
Gravées qui offrent des Caractères 



Karmatiqües sont tous du moyen 
ige de YIslamisme. La Collection 
que j’ai rapportée d’Égypte, pré¬ 
sente un assez grand nombre d 'ins* 
criptions de cette espèce. 

Ce Caractère a été très ré¬ 
pandu , et on trouve beaucoup 
àlInscriptions de cette nature en 
Sicile j en Italie , surtout en Es¬ 
pagne, et même dans nos Pro¬ 
vinces Méridionales. Mon hono¬ 
rable et savant ami feu M. Mil- 
lin en a découvert deux à Aîx, 
pendant son P jyage dans les Dé- 
partemens du Midi de la France , 
et on en voit encore une assez 
bien conservée à Montbrun , dans 
les montagnes de l’ancien Dau- 



( 8 ) 

phiné, J’en ai rapporté une très 
intéressante par sa richesse d’or - 
nemens , de la Cité-vieille dans 
f lie de Malte , dont les Arabes 

ont été pendant tant d’années les 
maîtres. 

Enfin j’ajouterai qu’on conserve 
à Nuremberg des Omemens Im¬ 
périaux dont la bordure est for¬ 
mée d’ inscriptions Arabes tracées 
en Lettres Karmatiques. 


ËbERHART, IMPRIMEUR SU COLL- ROT AL SR FR. 






LEÇONS 

/ 

DE LANGUE ARABE. 

ALPHABET 
KARMAT1QUE , 

ou 

A MB E 

ANCIEN. 




ORDRE 


NOM. 


Formes Finales , 

LIÉES. NON LIÉES. 


1 Aliph 

2 BeTH 

3 Ghimel 

4 Daleth 

6 É 

6 Oüaü 

7 Zayn 

8 Hèth 


L t 




2T 

r 






(3) 

Initiales et Médiales, VALEUR 


—-—■ 

-EN LETTRES 

LIÉES. 

NON LIÉES. 

Hébraïques. 

L 

L 

K 

JL 


. 3 

2 

2 

a 


'T 

n 

A 

i 

n 

Z 

J 

/ 


l 

Z 

*? 

1 

I 

V 

n 



ORDRE. 


(4) 

Formes Finales , 

NOM. --— 

LIÉES. NON LIÉES. 

9 Teth ^ 

10 loi) 

11 Kaph 

, i 

12 Lamed 

13 MeM 

14 Noun 
i 5 Samek 


i e 



1 2 

i j 


16 Ayn 


( 5 ) 

InItiales etMédiales, VALEUR 

< — * — ■ EN LETTRES 

LIÉES. NON LIÉES. HÉBRAÏQUES. 

2 . 2 « 

i i 

1 2 = 

1 1 > ' 

H». F = 

X 1 3 

JL jfl d 



ORDRE. 


Formes Finales, 

NOM . ---—^ 

LIÉES. NON LIÉES* 


1 7 

18 

1 9 

20 

21 


Phé 

1 

J 

Tsadé 

i 

Ja. 

> 

Qouph 

1 

J 

Ress 


2 

SsiN 

J* 


Thau 

J. 



22 





( 7 ) 


Initiales et Médiales, VALEUR 

~ EN LETTRES 

LIÉES. NON LIÉES. HÉBRAÏQUES. 


X J 


J 

2 


P 




( 8 ) 

LETTRES, 

Qui se lient avec la Précédente 
et la Suivante . 



LETTRES, 

Qui ne se lient jamais 
avec la Suivante . 

112 L 


J.M. EBERHART , 1m?r. do Coll. Roym- de Fr; 


L E Ç O N S 

DE LANGUE ARABE. 

DU CARACTÈRE 
KOUFIQUE 

QUADRANGULAIRE. 


Quelques Inscriptions Kou - 
piques du moyen âge de X Isla¬ 
misme présentent une configuration 
singulière et d un aspect assez bi¬ 
zarre , entièrement composée de 
traits droits s’assemblant entreux 
par des lignes toujours parallèles 
les unes aux autres , ou se cou- 



pant à angles droits , et sans le 
moindre mélange d’aucun trait 
incliné ni courbé d’aucune ligne 
mixte et irrégulière, ou d’aucun 
contour arrondi. 

Comme un des buts que je me 
suis proposé, dans cette Collection, 
est de mettre celui qui en fera u- 
sage à portée de pouvoir connoître 
et lire toute espèce de Manuscrits 
et diI nscriptions en Langues O- 
rientales , j ai ci’u qu’il ne seroit 
pas inutile d’ajouter ici, à la suite 
des Alphabets Koufiques et Kar- 
matiques que je viens de donner, 

Î in Specimen qui pût aider à se 
amiliariser avec la lecture de ce 
nouveau genre de Caractères , dont 


jusqu’à présent aucun de nos O- 
rientalistes n’a fait encore mention. 

J’ai choisi à cet effet VInscrip¬ 
tion suivante , exécutée en mo- 
saïque très- élégante, que j’ai re¬ 
cueillie dans une maison particu¬ 
lière du quartier du Kaire appelé 
QalaH el-Kabch JjJb 

[château du bélier, ou du chef de 
famille]. Quelques uns des bâti- 
mens dont cette maison est compo¬ 
sée, passent pour avoir autrefois 
fait partie du palais d’un des princi¬ 
paux officiers de la cour j des Kha- 
lyfes Fattymites , qui ont fait 
la conquête de cette ville, et y ont 
établi le siège de leur puissance t 
pendant plus de deux siècles. 








TRANSCRIPTION , 

EN LETTRES ARABES MODERNES. 

..11 I I I ■■ III !■—I ^ 

# tX- -iJJîj—i 0 

^ cX— »û 3! t^vL)! ^ 
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LECTURE 


EN 


CARACTÈRES FRANÇAIS. 


* Be-sm ’llæh/ 


’rRÆHHMÆNZ ^RRÆHHYMï 


i ★ 


A QOL HOUÆ ’lLÆHOM AHHÆDOWft^ 
ALLÆHOM SS-SSÆMeDOZ^LÆM YÆLCD 
OUÆ-LÆM YOULÆD A OUÆ-LÆM YCKON 
L6-HOU KOFOUA/2 AHHÆDOZtfL^ 







( 7 ) 

TRADUCTION 

LITTÉRALE 

DE CE CH A P IT RE. 


au nom de Dieu , 

CLÉMENT ET MISÉRICORDIEUX. 

Dis : ce IL est le Dieu unique • 
c< le Dieu étemel ; il nest ni père 
c< ni fils d 9 aucun être, et aucun être 
c< nest égal à lui. » 









Cette Inscription renferme la 


Sourate [Sourat ou Cha¬ 


pitre CXII du Koran . [ êl-Qoran 

(_ ^ » \\ ], dont le titre est, 

suivant les meilleurs Manuscrits: 



[Chapitre du vrai culte , donné 
à la Mekke r contenant quatre 
versets. ] 

L’édition ArabedLatine du Qo- 
ran , publiée par L. Maracci k Pa- 
doue, M.D C.XCVIII, sous le titre 
de Refutatio Alcoram t donne, 
conformément à quelques Manus¬ 
crits, le titre suivant à ce Chapitre : 
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iXa—sk^JÜ) * sy~ [ Cmâh'trè dm 
l Unité ], et il traduit le mot 
jLo^j!) par Unificatio ; ce mot 

signifie spécialement le culte d’un 
seul Dieu [ Quitus unius et unici 
Qei sive Religio quœ talent Dus 
cultum profitetur. Castel , col. 
926], et c’est par ce nom que les 
Musulmans désignent particulière¬ 
ment leur Religion. 

Du Ryer , dans sa Traduction 
Française du Qoran , publiée à 
Paris, M.DC.XLVII , paroît avoir 
suivi un Manuscrit qui portoit 
et il rend ce mot par 
le Salut, J’ai préféré le traduire 
par le vrai CuÜe ; les Lexicogra- 


(io) 

phes Arabes, et entr’autres Cas¬ 
tel et G iGG eu s , l’expliquent ainsi : 
« Sinceritas , cum ijuis , dmnurn 
« iier ingressiis, hypocrisin sive 
e ostentationèmjugit. » 

Quelques Manuscrits du Qoran 
donnent à ce Chapitre le titre de 
Mèdirvyatoun t/LJ&cX* [ donné à 

Medine ], au lieu de MekJcjya- 

toun ^ [donné a la Mekke\. 

Au reste, la plupart des com¬ 
mentateurs disent qu*il y a à ce su¬ 
jet, parmi les docteurs Musulmans, 
division, d’opinions [ Mokhtelaf 

Aussi trouve-t-on plusieurs Ma¬ 
nuscrits , dans lesquels, au titre de 



cette Sourate , on lit la double 
dénomination : Mèkkyatoun aou 

Medinyatoun, 

[donnée k la Mekke ou à Médine']. 
Gelal ed-dyn 

auteur d’un commentaire du Qo- 
ran, fort estimé des Musulmans r 
dit sur l’origine de ce Chapitre : 

(J-*- 

« JO Apôtre de Dieu jut un jour 

« interrogé [par Us Qoreychites 
~ ♦ 

* (Si ] sur h* nature do 

% son Maître / alors descendit du 
« ciel U Chapitre : Il est le 
« Dieu unique. » 


( la ) 

Les Musulmans font un si grand 
cas de cette Sourate, qu’ils la répè¬ 
tent continuellement, et qu^ls la choi¬ 
sirent pour leur légende, lorsqu’ils 
commencèrent à frapper des mon- 
noies. 

Els-BErDDAOUT 


savant Qadoÿ ^aoVj 
de Çhyraz y&j a 
T au ri s [ Téb/yz . 


des villes 
et de 



assûre que, « suivant les tradi - 
« tt'o/w , cette Sourate équivaut 
& au tiers du Qorae : » 


<JU 

El-Zamakhcwart iJj Sdadÿft 



(. 8 ) 


cite à ce sujet le trait suivant : 


»|yü 3Is^ 

J^jO jV_JL> cX>\| 

i^UAJ^ L*j UvA-H Ôy-^J ^Z? 

*£-LJi «*-*-*;, .jv* 

» 

« On raconte de l'Apôtre de 
t Z)/££/ [ sur lui soit la bénédiction 
t et le salut], qu’ayant entendu 
« un homme réciter le Chapitre : 
t /)w .• /r est le Dieu unique, 
t il dit: Cet homme a mérité! on 
« lui demanda : O Apôtre de Dieu 
« qu’a-t-il mérité? Et il répondit: 
* Il a mérité le Paradis. » 



(* 4 ) 


J'ai trouvé des Inscriptions en 


Caractères Koufiques quadrangu - 
laires , en plusieurs endroits du 
Kaire. J’en ai recueilli trois assez 
élégantes, sculptées en bois, à la 
Mosquée de Deyroutt J , pe¬ 
tite ville de la province de Bah- 


hyréh [ êUBahhyréh J . 


On peut aussi rapporter à cé 
genre d 'Ecriture' deux Inscrip¬ 


tions de Koufah pübliées 

par Nié bu h r, dans son Voyagé en 
Arabie , tome II, planche 48 dé la 
Traduction Française. 


Comme cesi deux Inscriptions 
sont tracées avec tant de négli¬ 
gence et d’inexactitude, qu’elles ont 
paru illisibles jusqu a présent, j’ai 



( 15 ): 

cherché à les déchiffrer; et je les 
ajouterai ici, rétablies d’une ma¬ 
nière correcte, et transcrites en 
Lettres Arabes modernes. 


I e INSCRIPTION. 



* 

TRANSCRIPTION. 

à-? 


TRADUCTION. 

c< A Dieu est T empire du passé 
« et de Vavenir. *> 
















TRANSCRIPTION. 



TRADUCTION. 


« Dieu est existant par luir 
« même, il est le Roi étemel. » 


EbeRHART, IMPRIMEUR DU COLL. ROYAL |P FR. 











X E Ç 0 N S 

DE LA.VGUÈ AI).ABE. 



ALPHABET £ 



DES ARABES 

BARBARESQUESi o 



ORDRE. 


NOM. 


Formés Finalés , 


LIÉES. NON LIÉES. 


K 


Aleph 


l 


1 


a Beth 


3 Ghimel ^ 


4 Daleth ^ 

5 É fc. 



S ÛUAÜ 

7 Zayn - 

8 Hèth 




Initiales etMédiales, VALEUR 

" _1I " * ■ ‘ IN LETTRES 


LIÉES. 

NON LIÉES. 

Hébraïques. 

t 

\ 

1 

> 

& 

■¥ 

a ; 

bSse'k 

• 

** 

■ ♦ 

jj 

! 

4 -, 

* 

A 


dEOfc^ 

<28 

■ f - 

- h - 1 


$ 

" 1 H 

> 

j 

-• t M . 


V,..' ' 

. • IV 


ORDRE. 


U) 

FoakE&FiK^AiiM y 

NOM. --«-- 

MIS., ■ JîOir.làÉIS. 


9 Teth 4 4 


IO 

Ipd 

& 

4 

II 

Kaph 

j Tl 

•4*. 

\Sl 

>■> 

12 

Lamed 

J: 

j 

i3 

ATem 

r 

r 

H 

Nouic 

s> 

j 

i5 

Samek 

ü*- 

j» 

16 

Ayn 




( ^ ) 

JjsiTUEia etMémales, VALEUR 

—o EN ÈÉtTRES 
BIÉBSL NONLUÉ32B. HÉBRAÏQUES. 


4. 

4 

'• tû ':l- 



';■{f/ , {) i 

SL 

JL 

H‘i J< ; ÿ • r r 

JL 

% 

J 

v v 

',,v ^ 

-û-, 

'èO • 

yjiB ï fi 

< *♦ 

JL . 

,B 

; 

.WV. 

J» 

D 




( 6 ) 

g j ' ; v Formes Finales i 
g NOM. --- k 


g . 
c 

. . f ^ ; „ i ; i . LIEES. 

y 

NON LIEES. 

T 7 

i 

Phé _S 

• 

ti*d 

• 

1 8 

Tsadé 

(J 4 

*9 

Qouph 

(J 

20 
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Google 


A propos de ce livre 

Ceci est une copie numérique d’un ouvrage conservé depuis des générations dans les rayonnages d’une bibliothèque avant d’être numérisé avec 
précaution par Google dans le cadre d’un projet visant à permettre aux internautes de découvrir l’ensemble du patrimoine littéraire mondial en 
ligne. 

Ce livre étant relativement ancien, il n’est plus protégé par la loi sur les droits d’auteur et appartient à présent au domaine public. L’expression 
“appartenir au domaine public” signifie que le livre en question n’a jamais été soumis aux droits d’auteur ou que ses droits légaux sont arrivés à 
expiration. Les conditions requises pour qu’un livre tombe dans le domaine public peuvent varier d’un pays à l’autre. Les livres libres de droit sont 
autant de liens avec le passé. Ils sont les témoins de la richesse de notre histoire, de notre patrimoine culturel et de la connaissance humaine et sont 
trop souvent difficilement accessibles au public. 

Les notes de bas de page et autres annotations en marge du texte présentes dans le volume original sont reprises dans ce fichier, comme un souvenir 
du long chemin parcouru par l’ouvrage depuis la maison d’édition en passant par la bibliothèque pour finalement se retrouver entre vos mains. 


Consignes d’utilisation 

Google est fier de travailler en partenariat avec des bibliothèques à la numérisation des ouvrages appartenant au domaine public et de les rendre 
ainsi accessibles à tous. Ces livres sont en effet la propriété de tous et de toutes et nous sommes tout simplement les gardiens de ce patrimoine. 
Il s’agit toutefois d’un projet coûteux. Par conséquent et en vue de poursuivre la diffusion de ces ressources inépuisables, nous avons pris les 
dispositions nécessaires afin de prévenir les éventuels abus auxquels pourraient se livrer des sites marchands tiers, notamment en instaurant des 
contraintes techniques relatives aux requêtes automatisées. 

Nous vous demandons également de: 

+ Ne pas utiliser les fichiers à des fins commerciales Nous avons conçu le programme Google Recherche de Livres à l’usage des particuliers. 
Nous vous demandons donc d’utiliser uniquement ces fichiers à des fins personnelles. Ils ne sauraient en effet être employés dans un 
quelconque but commercial. 

+ Ne pas procéder à des requêtes automatisées N’envoyez aucune requête automatisée quelle qu’elle soit au système Google. Si vous effectuez 
des recherches concernant les logiciels de traduction, la reconnaissance optique de caractères ou tout autre domaine nécessitant de disposer 
d’importantes quantités de texte, n’hésitez pas à nous contacter. Nous encourageons pour la réalisation de ce type de travaux l’utilisation des 
ouvrages et documents appartenant au domaine public et serions heureux de vous être utile. 

+ Ne pas supprimer Vattribution Le filigrane Google contenu dans chaque fichier est indispensable pour informer les internautes de notre projet 
et leur permettre d’accéder à davantage de documents par l’intermédiaire du Programme Google Recherche de Livres. Ne le supprimez en 
aucun cas. 

+ Rester dans la légalité Quelle que soit l’utilisation que vous comptez faire des fichiers, n’oubliez pas qu’il est de votre responsabilité de 
veiller à respecter la loi. Si un ouvrage appartient au domaine public américain, n’en déduisez pas pour autant qu’il en va de même dans 
les autres pays. La durée légale des droits d’auteur d’un livre varie d’un pays à l’autre. Nous ne sommes donc pas en mesure de répertorier 
les ouvrages dont l’utilisation est autorisée et ceux dont elle ne l’est pas. Ne croyez pas que le simple fait d’afficher un livre sur Google 
Recherche de Livres signifie que celui-ci peut être utilisé de quelque façon que ce soit dans le monde entier. La condamnation à laquelle vous 
vous exposeriez en cas de violation des droits d’auteur peut être sévère. 


À propos du service Google Recherche de Livres 


En favorisant la recherche et l’accès à un nombre croissant de livres disponibles dans de nombreuses langues, dont le français, Google souhaite 
contribuer à promouvoir la diversité culturelle grâce à Google Recherche de Livres. En effet, le Programme Google Recherche de Livres permet 
aux internautes de découvrir le patrimoine littéraire mondial, tout en a idant les auteurs et les éditeurs à éla rgir leur public. Vous pouvez effectuer 
des recherches en ligne dans le texte intégral de cet ouvrage à l’adresse http : //books . qooqle . com| 
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